               ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ № ______________

об общих условиях совершения операций 

на внутреннем валютном и денежном рынке

г. Москва







 «___» ___________ 20__г.


КОММЕРЧЕСКИЙ БАНК «ИНВЕСТИЦИОННЫЙ СОЮЗ» (ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ) в лице Заместителя Председателя Правления Патычука Дмитрия Владимировича, действующего на основании Доверенности № 217-1 Д от 01.11.2010г., с одной стороны, и __________________________________, в лице _____________________________, действующего на основании ______________________, с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящее Генеральное Соглашение (далее по тексту – «Соглашение») о нижеследующем:

Термины и определения.


Для целей настоящего Соглашения Стороны договорились использовать следующие термины:


«Сторона»/«Контрагент» - каждая из Сторон по отношению к другой Стороне в сделке.


«Дилеры» – уполномоченные сотрудники Сторон, имеющие полномочия на проведение переговоров и заключение сделок, указанных в разделе 1 (Предмет Соглашения) настоящего Соглашения.

Полномочия дилеров на проведение переговоров и заключение сделок подтверждаются доверенностями , оформленными надлежащим образом.

«Валюта» – денежные единицы, находящиеся в обращении и являющиеся законным платежным средством в соответствующем государстве или группе государств.


«Дата валютирования по расчетам в российских рублях» – дата, в которую средства в российских рублях должны быть зачислены на счет Cтороны, получающей рубли, в Расчетном центре Банка России, клиринговом центре или банке, через который осуществляются расчеты в российских рублях. Подтверждением зачисления денежных средств является выписка по счету. 


«Дата валютирования по расчетам в иностранной валюте» – дата, в которую средства в иностранной валюте должны быть зачислены на корреспондентский счет Стороны, получающей иностранную валюту, в иностранном (российском) банке;

«День просрочки по расчетам» – любой календарный день, следующий за датой валютирования, в случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Стороной своих обязательств по зачислению денежных средств.


«Рабочий день» - день (помимо выходных и праздничных дней), когда банки в странах-эмитентах соответствующих валют открыты для осуществления полномасштабных деловых операций;

«Конверсионная сделка» – сделка по покупке/продаже одной валюты за другую по курсу, определенному дилерами Сторон при заключении такой сделки, с осуществлением платежей в оговоренные даты валютирования.

В рамках настоящего Соглашения Стороны вправе заключать следующие конверсионные сделки:

· Конверсионная сделка на условиях расчетов «сегодня» (today) - сделка, дата валютирования по которой является днем заключения сделки;

· Конверсионная сделка на условиях расчетов «завтра» (tom) – сделка, датой валютирования по которой является следующий рабочий день от даты заключения;

· Конверсионная сделка на условиях расчетов «cпот» (spot) – сделка, дата валютирования по которой является вторым рабочим днем со дня заключения сделки;

· Конверсионная сделка на условиях расчетов «cвоп» (swap) – конверсионная сделка, состоящая из двух частей: 

· первая часть представляет собой сделку по покупке какой-либо валюты за иную валюту на условиях расчетов «today»/«tom»/«spot»;

· вторая часть представляет собой обратную сделку по продаже такового же количества первоначально покупаемой валюты, за валюту, первоначально продаваемую, на условиях расчетов «forward».

Курсы по первой и второй части сделки устанавливаются в дату заключения сделки;

· Срочная Конверсионная сделка (forward) – сделка, дата валютирования по которой отстоит от даты заключения сделки более чем на два рабочих дня.
«Кредитная сделка»/«кредит» – сделка, заключаемая дилерами Сторон, в соответствии с которой кредитор обязуется предоставить денежные средства заемщику в размере и на условиях, определенных такой сделкой, а заемщик обязуется возвратить полученную денежную сумму и уплатить проценты, начисленные на нее.

 «Дата предоставления» - дата зачисления суммы кредита на счет Стороны, получающей кредит.


«Дата возврата» - дата зачисления на счет Стороны, предоставившей кредит, суммы кредита и процентов по нему. 


«Кредитор» – Сторона, предоставляющая денежные средства по кредитным сделкам.


«Заемщик» – Сторона, привлекающая денежные средства по кредитным сделкам. 

«Процентная ставка» – ставка, по которой начисляются проценты на сумму кредита.

«Процентный период» – каждый из периодов, за который производится начисление и выплата процентов.

«Подтверждение» – применительно к любой сделке, заключаемой Сторонами в рамках настоящего Соглашения, означает сообщение, переданное от одной Стороны другой Стороне посредством системы ТЕЛЕКС либо путем составления документа на бланке Стороны, содержащее подписи уполномоченных лиц и печать Стороны, в котором в обязательном порядке указываются все существенные условия сделки, оговоренные Сторонами. 

 «Взаимозачет обязательств (неттинг)» – зачет встречных однородных требований по сделкам, заключаемым в рамках настоящего Соглашения, срок исполнения по которым наступил.


«Back-value» – процедура, которую проводит за свой счет контрагент, просрочивший платеж на определенную дату валютирования, путем договоренности с банком, в котором ведется корреспондентский счет получателя денежных средств, чтобы последний согласился считать сумму платежа зачисленной на этот корреспондентский счет датой валютирования и выдал о том соответствующее подтверждение (выписку) получателю. В таком случае платеж считается надлежащим образом исполненным в дату валютирования. 

«Платежные инструкции» - указание наименования банка, номера счетов и другие реквизиты, необходимые для выполнения платежей по сделкам.

1. Предмет Соглашения


1.1. Настоящее Соглашение регулирует общие условия и порядок заключения и исполнения на межбанковском рынке конверсионных сделок, кредитных сделок по предоставлению друг другу кредитов в иностранной валюте или российских рублях, порядок осуществления Сторонами взаимозачетов по конверсионным и кредитным операциям (неттинга), а также ответственность Сторон по указанным операциям.


1.2. Стороны признают, что их отношения по настоящему Соглашению строятся с учетом сложившейся и общепризнанной практики совершения сделок, предусмотренных настоящим Соглашением.

2. Документы


2.1. Для подписания настоящего Соглашения Стороны представляют друг другу следующие документы:

-
нотариально заверенные копии учредительных документов, а также всех изменений к ним;

-
нотариально заверенную копию карточки с образцами подписей уполномоченных лиц и оттиском печати Стороны;

    -  нотариально заверенную копию свидетельства о внесении записи в Единый государственный реестр юридических лиц о Стороне, созданной до 01.07.2002г.;

· нотариально заверенные копии всех полученных Стороной лицензий на осуществление банковской деятельности;

· нотариально заверенную копию Свидетельства о государственной регистрации;

· нотариально заверенную копию Свидетельства о постановке на учет в налоговом органе;

· нотариально заверенные копии подтверждений о согласовании на должность с Банком России единоличного исполнительного органа и уполномоченных лиц Сторон, подписывающих настоящее Соглашение;

· заверенные соответствующей Стороной копии документов, подтверждающие назначение на должность единоличного исполнительного органа Сторон, а также назначение на должность и полномочия представителей Сторон, подписывающих настоящее Соглашение;

· финансовую отчетность (баланс по счетам первого порядка и расчеты нормативов на последнюю отчетную дату, подписанные уполномоченными лицами и скрепленные печатью Стороны). Обмен финансовой отчетностью может проводиться при помощи средств электронной связи;

· доверенности на дилеров Сторон.

    -     письмо о предпринимаемых мерах по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и анкету клиента - кредитной организации по установленной форме.    

2.2. В дальнейшем Стороны обязуются предоставлять друг другу финансовую отчетность не реже одного раза в месяц по состоянию на первое число каждого месяца 

2.3. Стороны определяют Дилеров, уполномоченных вести переговоры и заключать сделки в рамках настоящего Договора. При изменениях в составе уполномоченных Дилеров Сторона, вносящая изменения, обязана незамедлительно письменно известить об этом другую Сторону и предоставить новые доверенности, подтверждающие их полномочия.


2.4. В последующем каждая из Сторон обязуется в течение 10 (Десяти) дней со дня регистрации изменений (либо со дня получения изменений) в документах, перечисленных в пункте 2.1, сообщать другой Стороне об этих изменениях и предоставлять их заверенные надлежащим образом копии.

3. Общие условия заключения сделок

3.1. Дилеры проводят переговоры по каждой конкретной сделке на предмет выявления у Сторон возможностей и намерения заключить сделки для выяснения позиций Сторон в отношении всех существенных условий сделки.


3.1.1. Существенными признаются те условия, которые применительно к каждой конкретной сделке являются таковыми в соответствии с положениями действующего законодательства Российской Федерации и настоящего Соглашения для сделок данного вида.


3.2. Сделка считается заключенной:

а) при проведении переговоров по системе ТЕЛЕКС - Стороны признают, что сделка считается заключенной с момента получения Стороной, направившей предложение по всем существенным условиям сделки (оферту), подтверждения согласия другой Стороны по всем существенным условиям сделки (акцепт).

С точки зрения изложения существенных условий сделки оба подтверждения должны быть абсолютно идентичны между собой и при этом каждое из них отдельно, и оба вместе должны полностью соответствовать результатам переговоров.

б) при согласовании Сторонами существенных условий сделок по телефону - сделки считаются заключенными с момента получения обеими Сторонами идентичных подтверждений, которые должны содержать изложение всех существенных условий сделки, соглашение по которым было достигнуто Сторонами при соответствующих переговорах, и иные обстоятельства, имеющие значение для совершения, действия и исполнения сделки.


Подтверждение направляется с использованием системы ТЕЛЕКС или предоставлением друг другу подтверждений, составленных на бланке Стороны и подписанных уполномоченными лицами и скрепленных печатью Стороны. 

Обмен подтверждениями должен быть осуществлен:

- до 16.30 часов московского времени того же рабочего дня, в который был достигнут положительный результат соответствующих переговоров, при заключении конверсионных сделок на условиях расчетов «сегодня»;

· до 18.30 часов московского времени того же рабочего дня, в который был достигнут положительный результат соответствующих переговоров, при заключении конверсионной сделки на условиях расчетов «завтра», «спот», «своп», «forward»;

· до 17.30 часов московского времени того же рабочего дня, в который был достигнут положительный результат соответствующих переговоров, при заключении кредитной сделки.


Сделка считается заключенной исключительно с момента получения соответствующей Стороной последнего подтверждения (т.е. акцепта). При этом начало исполнения сделки той Стороной, чье подтверждение направлялось первым, и принятие данного исполнения той Стороной, чье подтверждение направлялось вторым, означает признание соответственно каждой Стороной того факта, что результат переговоров, первое подтверждение одной Стороны, последующее подтверждение другой Стороны и произведенные Сторонами исполнения по сделке полностью идентичны с точки зрения изложения существенных условий сделки.

В случае, если Сторонами настоящего Соглашения не соблюден временной режим для обмена подтверждениями, установленный настоящим пунктом, но одна Сторона совершила действия по исполнению взятых на себя обязательств, а другая Сторона приняла исполнение, то сделка считается состоявшейся. Оферта и акцепт, которыми Стороны обменялись по истечении времени, установленного настоящим пунктом, являются доказательством факта возникновения между Сторонами прав и обязанностей и надлежащего заключения сделки.

Стороны хранят полученные друг от друга экземпляры письменных подтверждений по каждой конкретной сделке с момента их получения или отправления в течение всего срока исполнения соответствующей сделки и в течение трех лет после окончания основанных на данной сделке обязательств Сторон.


3.3. В последующем, каждая из Сторон по требованию противоположной Стороны обязана в трехдневный срок передать с курьером или по почте подтверждения по запрашиваемым контрагентам сделкам, оформленные надлежащим образом, подписанные уполномоченными лицами и скрепленные печатью Стороны.


3.4. Переписка между Сторонами, обмен сообщениями по настоящему Соглашению, включая и переписку при заключении сделок, а также обмен подтверждениями может осуществляться как на русском, так и на иностранном языке, при этом Стороны могут использовать общепринятые термины, используемые на межбанковском рынке или в практике общения между Сторонами.


3.5. Стороны признают, что системы «Рейтер-дилинг», SWIFT, SPRINT и ТЕЛЕКС позволяют достоверно установить, что документы, передаваемые с их использованием, исходят от той или иной Стороны, участвующей в настоящем Соглашении. Распечатки переговоров по системе "Рейтер-дилинг" или подтверждения по системам SWIFT, SPRINT и ТЕЛЕКС безусловно и окончательно признаются Сторонами документами, удостоверяющими факт заключения Сторонами сделки в письменной форме. 


Распечатки переговоров Дилеров системы REUTERS DEALING и копии документов, переданных в электронной форме по S.W.I.F.T., ТЕЛЕКСу, распечатанные на бумажных носителях информации (при условии верности ключа), равноценны документам за собственноручными подписями уполномоченных лиц и оттиском печати Сторон, и безусловно признаются Сторонами в качестве документов, удостоверяющих факт заключения сделки, могут быть использованы как доказательства при разрешении споров.


В случае возникновения споров сделка может быть подтверждена и другими доказательствами в соответствии с требованиями законодательства Российской Федерации.


3.6. Стороны принимают на себя всю ответственность за полномочия и действия сотрудников, имеющих доступ к системе REUTERS DEALING, S.W.I.F.T.,  ТЕЛЕКС, а также к использованию телеграфного ключа. Стороны заверяют, что доступ к указанным в настоящем пункте специальным средствам связи ограничен определенным кругом лиц и должным образом контролируется Сторонами. При этом Стороны соглашаются, что лицо, тем или иным образом получившее доступ к системе REUTERS DEALING, S.W.I.F.T.,  или ТЕЛЕКС, а также к использованию телеграфного ключа, рассматривается в качестве уполномоченного представителя соответствующей Стороны, который имеет полномочия на проведение переговоров и заключение сделок в рамках настоящего Соглашения.

4. Порядок и условия предоставления межбанковских кредитов


4.1. При проведении переговоров и заключении кредитных сделок дилеры Сторон договариваются о следующих существенных условиях сделки:

-
размер и валюта кредита;

-
срок кредита;

· дата предоставления кредита;

· дата возврата кредита;

-
процентная ставка и порядок выплаты процентов;

-
платежные инструкции.

4.2. Досрочный возврат суммы кредита допускается при обоюдном согласии Сторон, подтвержденном по системам REUTERS DEALING, S.W.I.F.T., ТЕЛЕКС либо на бумажном носителе за подписью уполномоченных лиц и оттиском печати Сторон. В противном случае заемщик обязан уплатить сумму процентов, начисленную за фактический срок пользования кредитом, и штраф в размере разницы между суммой процентов, начисленных за срок кредита, оговоренный при заключении сделки, и суммой процентов за фактический срок кредита. 

4.3. По предоставленным кредитам проценты начисляются в валюте сделки за фактическое количество календарных дней использования денежных средств. При расчете процентов за базу берется действительное число календарных дней в году    (365 или 366 дней соответственно).


Отсчет срока по начислению процентов за пользование кредитом начинается с даты, следующей за датой зачисления денежных средств на корреспондентский счет заемщика, и заканчивается датой зачисления денежных средств на корреспондентский счет кредитора.


Проценты по предоставленным кредитам могут уплачиваться по договоренности Сторон следующим образом: 

-
одновременно  с основной суммой межбанковского кредита;

· в течение срока действия кредита по процентным периодам, согласованным Сторонами и зафиксированным в сделке.

5. Порядок совершения конверсионных сделок


5.1. При проведении переговоров и заключении конверсионных сделок дилеры Сторон договариваются о следующих существенных условиях  сделки:
-
наименование и сумма продаваемой валюты;

-
наименование и сумма покупаемой валюты;

-
курс сделки (для операции «своп» также курс контрсделки);

-
дата валютирования (для операции «своп» также дата валютирования по контрсделке);

-
платежные инструкции.

       5.2. В соответствии с заключенными на основании Соглашения конверсионными сделками Стороны обязаны осуществить взаимные платежи в размерах согласованных Сторонами сумм валют, исходя из согласованных курсов, в оговоренные даты валютирования, в полном соответствии с предоставленными при заключении сделки платежными инструкциями.

6. Взаимозачет обязательств по сделкам (неттинг)

6.1. В случае если на какую-либо дату валютирования обе Стороны должны исполнить обязательства и осуществить платежи по заключенным между ними конверсионным и кредитным сделкам в одной и той же валюте, Стороны по взаимному согласию могут осуществить взаимозачет по данным сделкам в следующем порядке:

а) суммы обязательств, подлежащих исполнению  каждой Стороной в одной и той же валюте в одну дату валютирования, должны суммироваться, и

б) если общая сумма обязательств одной Стороны в одной валюте превышает общую сумму обязательств другой Стороны в этой валюте, то разница должна выплачиваться той Стороной, которая имеет большую сумму обязательств, или

в) если общие суммы  обязательств Сторон в одной и той же валюте друг перед другом равны, то обязательства Сторон по перечислению денежных средств прекращаются без движения средств.

6.2. Порядок проведения переговоров и заключения Сторонами неттинга аналогичен порядку заключения сделок в рамках настоящего Соглашения и должен проводиться в полном соответствии с разделом 3 (Общие условия заключения сделок) настоящего Соглашения.

6.3. Свое согласие на проведение неттинга и результат неттинга Стороны обязуются подтверждать:

- по российским рублям и отдельно по долларам США - не позднее 16.30 часов московского времени в дату валютирования по сделке,

- по другим валютам - не позднее 17.00 часов московского времени дня, предшествующего дате валютирования по сделке.

6.4. В случае если Стороны договариваются о другом порядке подтверждения взаимозачета по отдельным валютам с обязательным последующим подтверждением в форме сообщений по системам  REUTERS DEALING, S.W.I.F.T., ТЕЛЕКС или в форме сообщения, составленного на бланке Стороны за подписью уполномоченного  лица (лиц) и скрепленного печатью Стороны, такая договоренность признается Сторонами юридически правомочной и является для Сторон основанием для проведения взаимозачета в соответствии с новым порядком только по тем взаимозачетам, по которым достигнута такая договоренность.

7. Платежи


7.1. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий заключенных сделок, осуществляются в сроки и по реквизитам, указанным Сторонами при заключении сделок.


7.2. Если какой-либо платеж по настоящему Соглашению не может быть осуществлен в срок по причине нерабочего дня в стране-эмитенте и/или в стране местонахождения счета, с которого или на который должен быть осуществлен платеж, то такой платеж должен быть  осуществлен непосредственно на следующий рабочий день. Расчет суммы процентов (а также неустойки) будет производиться из фактического срока использования денежных средств. 

8. Штрафные санкции


8.1. В случае если валюта страны - не члена СНГ не зачисляется согласованной датой валютирования на согласованный корреспондентский счет контрагента, виновная Сторона уплачивает неустойку в размере 0,1 % (Ноль целых одна десятая) процента за каждый день просрочки от суммы неисполненного платежа  по сделке.


При этом процедура «back value» не является выполнением обязательств в согласованную дату валютирования, если только не была достигнута взаимная договоренность Сторон по осуществлению «back value». 

8.2. При несвоевременном зачислении в согласованную дату валютирования денежных средств в валюте Российской Федерации на согласованный корреспондентский счет виновная Сторона уплачивает пострадавшей Стороне неустойку из расчета двойной процентной ставки рефинансирования (учетной ставки) Банка России, действующей на дату наступления срока платежа по сделке (дату валютирования) за каждый день просрочки от суммы неисполненного (несвоевременно исполненного) платежа  по сделке.


8.3. Неустойка рассчитывается с даты, следующей за датой валютирования, согласованной при заключении соответствующей сделки, и по дату зачисления суммы задолженности на корреспондентский счет пострадавшей Стороны.


8.4. Сторона, ошибочно зачислившая денежные средства по реквизитам, не являющимися установленными для каждой конкретной сделки, несет такую же ответственность, как и при несвоевременном зачислении денежных средств.

Обязательство Стороны выплатить сумму кредита и начисленные проценты, а также любые другие суммы, подлежащие оплате по настоящему Соглашению, не  обусловлено выполнением какой-либо третьей стороной своих обязательств перед этой стороной по другим договорам, соглашениям или контрактам.


8.5. В случае если поступившая на счет пострадавшей Стороны сумма недостаточна для погашения всех обязательств виновной Стороны по заключенной в рамках настоящего Соглашения сделке, то определяется следующая очередность погашения обязательств, если иное не оговорено при заключении сделки:

1) сумма неустойки;

2) сумма начисленных процентов (в случае кредита);

3) сумма основного долга.

9. Гарантии и заверения Сторон
Стороны заявляют и гарантируют друг другу, что:

а) они являются юридическими лицами, созданными, зарегистрированными и осуществляющими свою деятельность в соответствии с их учредительными документами и действующим законодательством;

б) они имеют все полномочия на заключение настоящего Соглашения;

в) должностные лица, подписавшие Соглашение, имеют все полномочия на его подписание;

г) заключение Соглашения не нарушает ни одного положения учредительных документов Сторон или иного нормативного акта, которые касаются правового статуса и деятельности Сторон;

д) выполнение условий Соглашения не повлечет за собой нарушение какого-либо иного соглашения, договора или договоренности, которые имеются у каждой Стороны друг с другом и у каждой из Сторон в отдельности с третьими лицами;

е) Сторонами не предпринято никаких действий, направленных на их ликвидацию или реорганизацию, и на момент подписания Соглашения не существует никаких оснований для принятия уполномоченными государственными органами стран нахождения Сторон решения об их ликвидации;

ж) со Стороны уполномоченных государственных органов Российской Федерации не предпринято каких-либо действий по приостановлению их деятельности как юридических лиц;

з) в период действия Соглашения Стороны будут незамедлительно извещать друг друга о любых изменениях в их заявлениях, изложенных в настоящем разделе;

и) Стороны получили все разрешения, лицензии необходимые для заключения Соглашения, и эти разрешения являются действительными и имеют юридическую силу, и совершение, заключение и исполнение настоящего Соглашения и сделок, заключенных в соответствии с настоящим Соглашением, не противоречит действующему законодательству Российской Федерации.

10. Ответственность Cторон


10.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации и настоящим Соглашением.


10.2. Стороны не несут ответственности за задержку платежей в российских рублях, вызванную неисполнением по вине подразделений Банка России, участвующих в расчетах, условий и сроков платежей по заключенным сделкам, при условии предоставления Стороной, осуществившей задержку платежа, подтверждающих документов.


10.3. Стороны гарантируют осуществление платежей по заключенным сделкам всеми своими активами, включая средства на всех рублевых и валютных счетах, открытых в Банке России и коммерческих банках, в том числе иностранных, а также другим имуществом, на которое может быть обращено взыскание в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.


10.4. В случае, если при наступлении оговоренного срока платежа по какой-либо операции, регулируемой настоящим Соглашением, одна из Сторон не выполняет своих обязательств, пострадавшая Сторона имеет право при условии предварительного письменного уведомления виновной Стороны: 

-
приостановить выполнение своих обязательств по любым ранее заключенным сделкам  на срок неисполнения обязательств виновной Стороной и на сумму неисполненных виновной Стороной обязательств;

· осуществить взаимозачет обязательств путем сокращения своей задолженности по любой прочей сделке, регулируемой настоящим Соглашением, расчеты по которой не завершены. В случае, если осуществляется взаимозачет требований, выраженных в разных валютах, пересчет одной валюты в другую осуществляется по кросс-курсу указанных валют пострадавшей Стороны, действовавшему на момент взаимозачета.

· в случае возникновения просроченной задолженности, списывать в безакцептном порядке денежные средства с корреспондентских счетов виновной Стороны, открытых у пострадавшей Стороны, в погашение имеющейся перед ней задолженности.

При этом виновная Сторона не освобождается от обязанности перед пострадавшей Стороной выполнить свои обязательства или от ответственности за их неисполнение или ненадлежащее исполнение; а пострадавшая Сторона не несет ответственности и не должна уплачивать какую-либо неустойку в течение периода, на который было приостановлено выполнение ее обязательств, связанное с просрочкой виновной Стороны. Норма о не освобождении от ответственности виновной Стороны за неисполнение или ненадлежащее исполнение не применяется при наступлении и существовании обстоятельств непреодолимой силы.


Пострадавшая Сторона имеет право осуществлять все или некоторые из указанных полномочий по отношению к виновной Стороне вплоть до полного погашения задолженности перед ней.


Перечисленные выше полномочия взаимно предоставляются Сторонами друг другу с момента подписания настоящего Соглашения.

11. Форс-мажор


11.1. Стороны не несут ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Соглашению, если это неисполнение явилось следствием непреодолимой силы.


11.2. Под непреодолимой силой понимаются внешние чрезвычайные события, политические и экономические изменения, непосредственно влияющие на исполнение договорных обязательств, которые наступили независимо от воли сторон (землетрясения, наводнения, эпидемии, аварии, взрывы, несчастные случаи, забастовки, массовые беспорядки, волнения гражданского населения, военные действия, а также решения государственных органов власти всех уровней, предписания судебных органов), а также все другие события и обстоятельства, которые будут признаны и объявлены таковыми.

11.3. Сторона (далее по тексту – Пострадавшая Сторона), которая не в состоянии выполнить свои обязательства по настоящему Соглашению в силу вышеуказанных причин, обязана в течение 2 рабочих дней проинформировать другую Сторону в письменной форме об их наступлении и предположительном сроке прекращения. Другая Сторона вправе потребовать от Пострадавшей Стороны представления документов, подтверждающих факт наступления обстоятельств непреодолимой силы, за исключением случаев, когда такие обстоятельства являются общеизвестными. В качестве подобного документа может выступать экспертное заключение Торгово-Промышленной палаты страны, в которой наступили указанные обстоятельства и/или официальное подтверждение, выданное иными компетентными органами.

            11.4. Невыполнение Пострадавшей Стороной условий п. 11.3. лишает ее возможности ссылаться на обстоятельства непреодолимой силы.

11.5. Возникшие события и обстоятельства, не указанные в настоящем Соглашении, будут урегулированы Сторонами на основании действующего законодательства Российской Федерации.


11.6. Введение «валютного коридора» или фиксированного курса рубля не относится к форс-мажорным обстоятельствам, если иное не регламентируется актами законодательных органов Российской Федерации.

12. Порядок рассмотрения споров


 Все споры и разногласия, возникающие при заключении, дополнении, изменении, расторжении и исполнении настоящего Соглашения, будут по возможности решаться путем переговоров между Сторонами в целях выработки взаимоприемлемого решения, а при недостижении договоренности рассматриваются в Арбитражном Суде города Москвы в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

13. Дополнительные условия

13.1. Все изменения и дополнения к настоящему  Соглашению действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и надлежащим образом подписаны уполномоченными на то представителями Сторон.

13.2. Если одна из Сторон изменит свой почтовый адрес, платежные реквизиты или подвергнется реорганизации или ликвидации, то она обязана письменно информировать об этом другую Сторону по возможности до вступления в силу этих изменений, но в любом случае не позднее трех рабочих дней со дня происшедших изменений. Указанные изменения для другой Стороны имеют силу только после того, как она получила соответствующее сообщение или документ о внесении данных изменений.

13.3. В случае если одна из Сторон не воспользовалась или воспользовалась не в полном объеме правами, которые вытекают из настоящего Соглашения или прочего правового основания, это не означает отказа этой Стороны от неиспользованных прав или их предъявления в будущем.

13.4. В случае если одно или несколько положений настоящего Соглашения полностью или частично станут недействительными или не имеющими юридической силы, остальные его положения остаются в силе. Недействительное или не имеющее юридической силы положение заменяется новым положением, по возможности в полной мере отвечающим смыслу и целям ставшего недействительным или потерявшего юридическую силу положения.

13.5. Участие каждой из Сторон в настоящем Соглашении не является приоритетным по отношению к другим аналогичным соглашениям и не ограничивает прав Сторон по их участию в других соглашениях.

13.6. Ни одна из Сторон не в праве передать свои права и обязанности по настоящему Соглашению третьим лицам без предварительного письменного на то согласия другой Стороны.

14. Срок действия соглашения

           14.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с даты его подписания уполномоченными лицами и скрепления печатями Сторон и действует неопределенный срок.


14.2. Каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящее Соглашение при отсутствии обязательств по заключенным в соответствии с ним сделкам, письменно предупредив другую Сторону не менее чем за 15 (Пятнадцать) рабочих дней до предполагаемой даты расторжения.

14.3. Настоящее Соглашение составлено и подписано в двух экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую юридическую силу.

15.РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

	ООО КБ «ИНВЕСТИЦИОННЫЙ СОЮЗ»

  Адрес местонахождения: : 115230 г.Москва Электролитный проезд, д.3,стр. 32

  Почтовый адрес: 115230 г.Москва ,Электролитный проезд, д.3,стр. 32        

Реквизиты:

в рублях РФ:

Корсчет № 30101810200000000445 в Отделении 2  Московского ГТУ Банка России,  БИК 044585445

ИНН:     0505005057

КПП:     775001001

в долларах США:

№ 04410744 в DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS, SWIFT:
BKTRUS33 (адрес 130 Liberty street, New York, NY 10006, USA), Sudostroitelny bank (LTD), 
Moscow, SWIFT: SUDORUMM, for Investment Union bank acc.30109840600000000216

в ЕВРО:

№ 400886826700 в COMMERZBANK AG, SWIFT: COBADEFF 
(адрес Kaiserplatz 60261 Frankfurt am Main, Germany), Sudostroitelny bank (LTD), 
Moscow, SWIFT: SUDORUMM, for Investment Union bank acc.30109978200000000216

NON-SWIFT : IVUNRUM1

Телекс: 64611644 ISOUZ.RU

Тел./факс: 8-499-317-11-22, 8-499-317-11-00        

e-mail : info@Invest-Union.ru
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